Иод, Б. Куртуа или минойцы?

При рассмотрении таблички РЕ 2 из Петраса обнаружена странная строка .3-4, знаки которой в принятых в науке обозначениях выглядят: QA-QA-DA  *707. В огласовках древнегреческого языка текст принимает вид: ι-ι-δε   *707. Письмо слоговое, каждый знак-слог. Слоги разного вида: СГ (согласный–гласный), ССГ, Г, ГС, ГГ. Эти три знака отображают три! слова. Второй знак ι = ι-ον – фиалка (слог вида Г), третий знак δε = ει-δε-ος, ειδη – вид (похожий, подобный), (здесь слог ει опускается, остаётся слог СГ). Ι-δε... - фиалкового вида или похожий на фиалку (на фиалковый цвет?).  И что же это такое, похожее цветом на фиалку? Первый знак «ι» содержит слово  ι-ος – яд (в тексте отображается слогом  вида Г). Весь текст: яд фиалкового цвета в количестве 14 литров (знак *707 обозначает меру сыпучих тел или жидкостей ёмкостью 14 литров). Минойцы этот «яд фиалкового цвета» могли получать в довольно больших количествах только из водорослей и губок. В каком физическом виде был  этот «яд» и способ его применения на  Крите нам неизвестны. Применение этого вещества с течением времени усовершенствовалось настолько, что первое слово «яд» утратило смысл, и было забыто, осталось только слово ιοειδεος, затем упростилось до ιωδης (ioeidēs, iōdēs) – иод.
Возникают вопросы (см. статью в БСЭ «Иод») по технологии получения иода французским химиком Б. Куртуа. Откуда ему стало известно о том, что нужно сжигать водоросли? Для чего сжигать? Почему полученный иод был им назван так же, как его называли за 3,5 тысячи лет до него? Известна технология получения йодистых соединений (иода), известно название полученного вещества, это случайно? Конечно, не случайно.
И вот эта строка из таблички свидетельствует, что полезные свойства иода были известны минойцам за 3500 лет до открытия его Б. Куртуа. 

Естественно, возникают сомнения, действительно ли мы правильно прочли строку? Другие дешифровщики открывают в текстах сенсационные сообщения, которые не могли даже присниться критянам, а нам всё попадаются какие-то житейские мелочи. Кому что, но продолжим. Посмотрим, что написано в этой табличке в строке .3. А-RI-PO = ρι – πο – λα. Словарь даёт неожиданное значение слова πο – λα → πολιον = дубровка, лекарственное растение, упоминание которого есть у Plut. Известно, что многое из медицины Греции было взято Древним Римом. И находим латинское название дубровки - Teucria polium
. Первое слово этого выражения ρι… можно истолковать неоднозначно. Первый вариант, принять за основу латинское обозначение растения тeuc-ri-a poli-um.  Но это просто трава, это не отвечает смыслу перечня таблички, где перечисляются готовые лекарства. Можно предположить, что ρι → ριζα → целебный корень, т.е. в перечне показано количество заготовленных корней лекарственного растения дубровки. Но мы склоняемся к варианту ρι… → χριστον =  мазь. Эта интерпретация знака соответствует другой строке таблички (см. ниже). Всё выражение принимает значение: А-RI-PO = ρι  πο – λα = χριστον πολιον – мазь из (корня лекарственного растения) дубровки
.

Ранее мы приняли, что знак 704 означает меру, название которой нам известно из времён классической Греции: έκτεύς.  Во время создания таблички её мера немного отличалась от классической греческой и  составляла 9,33 литра. 

Обратим внимание на документ PO Zg 1: RI-QE-TI A-SA-SA-RA-325→ πο-σα-τι ρι-πι-πι-λη-325.  В подчёркнутом слове хорошо известны все знаки по текстам алтарей, за исключением знака 325. Исходя из структуры этого слова, логично предположить, что последний знак слова представляет слог с согласной μ.. и неизвестной пока гласной. В текстах табличек знак 325 встречается, к сожалению, в единичных случаях. Это таблички НТ 10 строки а.2а и а.3, НТ 85 строка а.3 с одинаковыми знаками U-325-ZA→ υ-μ..-λε и рассматриваемая табличка PE 2 строка .3 знаками A-325-ZA → ρι-μ..-λε. Слоговые знаки μα, μο, μι  уже введены в процесс переводов текстов других табличек, и пересматривать правильность огласовок нет необходимости. Остаются гласные η, υ, ω. 

Решающее значение для правильности огласовки знака 325 имеет правильный перевод первых трёх знаков текста PO Zg 1 RI-QE-TI = πο-σα-τι, смысловое значение которых напрямую определяют знак 325 как слог μω или слог μη. К сожалению, приемлемой интерпретации этих знаков нет, по этой причине приходится рассматривать два варианта перевода слов в табличках.

Слово U-325-ZA→ υ-μ..-λε  в продовольственных табличках НТ 10 и НТ 85 занимает обычное место в перечне, которое не даёт основания отнести его к особым видам продукта, его величина также не выделяется из объёмного (весового) ряда перечисленных продуктов, который характеризуется целыми, а не дробными, мерными единицами. Т.е., это обычный продукт, как фиги, пиво, масло и т.д. Но в табличке РЕ 2 продукт ρι-μ..-λε  имеет дробную величину меры, т.е. более точную, чем обычные продукты. В первых двух табличках не следует ожидать продукта необычного вида, но последняя табличка может преподнести сюрприз. 

Найти слова с корневыми слогами μυλε и μωλε, которые вписывались бы в контекст табличек, не удаётся. Для рассмотрения оставляем слово μωλε. С древнейших времён грекам известно чудодейственное лекарственное растение μωλυ, так оно отображается как существительное в словарях древнегреческого языка, но как прилагательное оно могло звучать несколько иначе, например, μωλεος. При первом знаке ρι → ριζα → целебный корень вся строка будет звучать: целебный корень моли. Этот был бы наилучший вариант перевода строки  таблички РЕ 2, но совершенно не годится для других табличек, ведь если ρι → ριζα → корень моли, то под υ…  следует подразумевать другую съедобную часть лекарственного растения моли в существенных  размерах. 

До сих пор это гомеровское растение не могут идентифицировать. Отправная точка исследователей – строки из «Одиссеи» Гомера:

… Так сказавши, Гермес передал мне целебное средство,
Вырвав его из земли, и природу его объяснил мне;
Корень был черен его, цветы же молочного цвета.
«Моли» зовут его боги. Отрыть нелегко это средство
Смертным мужам. Для богов же — для них невозможного нету.

«Одиссея», песнь десятая. (Перевод В. Вересаева)
Этот текст даёт основание одним считать, что это ландыш, другим, что это чеснок. И если корни и цветы  моли годятся для лекарственных целей, то согласно табличкам НТ 85 и НТ 10 получить их в количестве, указанном в табличках, невозможно.  Ими человека не накормишь по причине их несъедобности и микроскопического  количества произрастания в природе. От этого варианта перевода строки отказываемся, т.к. он не удовлетворяет условиям сравнительного анализа. 

Но просматриваются другие интерпретации строки, где знак 325 озвучивается как  μη. В этом случае слово μη-λε имеет два значения: μηλεα - яблоня и μηλειος – овечий (бараний). Здесь в первом варианте  υ… → υδωρ (υδατος) → напиток. И вся строку звучит: U-325-ZA→ υ… μη-λε…=   напиток яблочный. К сожалению, мы не знаем, был ли этот напиток яблочным соком, или яблочным компотом, или чем-то подобным французскому сидру.

И вот при втором значении μη-λε → μηλειος мы получаем ожидаемый сюрприз. Строка таблички РЕ 2 Ρι μη-λε содержит первое слово χριστον, которое имеет значении – мазь (см. выше). Отображение всего слова через один слог ρι мы встречали при рассмотрении оливковых масел, где масло последнего отжима называлось χρισμα – деревянное оливковое масло. И далее: ρι μη-λε = χριστον μηλειος словарно переводится как  мазь из овечьего (бараньего) сала
. Этой мази показано в табличке 3,11 литра. 
Отвлечёмся на минутку от фармакологии ради религиозных обычаев минойцев. Известно, что древние люди много внимания уделяли жертвоприношениям. Совершать жертвоприношения – θυω.  От этого главного слова образовалось множество слов, связанных с действиями при совершении ритуала: названия лиц, жертв, инструментов и приспособлений, названий веществ и продуктов, применяемых при жертвоприношениях. При всех жертвоприношениях сжигались ароматические, благовонные  растения. Любое благовонное растение или смолу, применяемое при сжигании, независимо от их вида  и происхождения называли  одним словом – θυμιαμα. Самое доступное и эффективное ароматическое растение древности – θυμον - тимьян. Вот здесь стоит остановиться и обратить внимание вот на что. Название ароматического растения было получено явно из процесса жертвоприношений. Ведь жертвоприношения совершались не ароматической травкой, мы видели по рассмотренным памятникам минойского Крита, что были кровавые жертвы, возлияния и др., а курения ароматических трав было вспомогательным действом, важным, но не главным.  Поэтому травы и смолы называли одним общим словом, говоря современным языком, были они вроде дымовой шашки. Их даже не упоминали при распределении продуктов для жертвоприношений или отпуске продуктов для храмов. 

Тимьян с древнейших времён был очень распространённым лечебным средством. И, кажется, столь эффективным, что сохранился в фармакологии до наших дней. Тимьян  применялся при заболеваниях верхних дыхательных путей, как успокаивающее при бессоннице, болеутоляющее при радикулитах, невритах, ревматизме, опухолях, ушибах и т.д. Это была божественная травка, способная возвратить человеку не только здоровье, но и жизнь. Давно уже ищут происхождение названия этого растения. Одни считали, что название происходит от слова θυμος – мужество, смелость, отвага. Магию растения рыцари пытались сохранить, прикрепляя веточки тимьяна на свою одежду.  Другие доказывали, что название происходит от того же слова θυμος в значении дух, душа, дыхание жизни. Третьи, книжники, были убеждены, что происхождение названия тимьяна связано с жертвоприношениями, т.к. θυω – совершать жертвоприношения и θυμον – тимьян слова однокоренные и связанные одним действием. Это близко к истине, но приверженцы этого варианта не раскрывают эту связь, что привело к неожиданному варианту толкования слова. Cейчас стало господствующим объяснение происхождения слова от слова tomillo, которое в испанском означает тимьян! Такой вот кульбит. Неправдоподобно, но не будем спешить с отказом от этого варианта. Посмотрим слоговые знаки строки  .4  TO-ME рассматриваемой таблички, в нашей огласовке το-μι, т.е. tomillo -  испанский  тимьян. Мы знаем, что все благовония, применяемые при курениях, назывались одним общим словом, полученным из ритуала жертвоприношения. Но каждое благовоние имело, несомненно, и своё собственное название. За самым распространённым растением закрепилось  то общее слово, ритуальное название которого θυμον – тимьян. Индивидуальное название растения позднее стало забываться. Но оно неведомым путём проявилось в этой табличке через испанское название. Значит, .4  TO-ME = το-μι = θυμον – тимьян в объёме 14 литров. Эта строка ещё раз подтверждает, что перед нами табличка, в которой перечисляются лекарственные препараты. Истинное название было возвращено растению и в качестве компенсации за тысячелетнее забвение теперь его имя стало общим для ароматических трав всего Средиземноморья – Tomillar = томилляры: тимьян, лаванда, розмарин и др. 

Рискнём перевести строку .2.

RU-PI-[  ]*305 – MI      1 *705


             να-ρη-[  ] - ρα  - πα       1+F
Обнаружить в этой строке при неопределённом числе пропущенных знаков сразу вид лечебного средства затруднительно. Предположим: να-ρη ← οναρ – сон, сновидение и [ ]-ρα –πα ← θεραπηια – целительное средство, θεραπεια – лечение. При таком предположении  суть средства в том, что больному дают это лекарство для того, чтобы он заснул и успокоился. Сформулировать название этого средства можно по-разному:  …целительный сон, …вызывающее сон, …служащий для сна, …обезболивающий сон и т.д. С древнейших времён людям было известен исходный продукт для получения такого средства, это мак.            Наркотических свойств сока мака древние не знали и употребляли его лишь в качестве болеутоляющего и усыпительного лечебного средства. 

То, что растение мак имело своё название μηκων, известно, но написанное в этой строке не мак, а лекарственное средство, приготовленное, предположительно, из мака или его сока. Оно имело другое название. Известно, что позднее в эпоху Классической Греции такое средство греки использовали под названием непенте, в древнегреческом νη-πενθες – унимающий боль, утоляющий страдания. Говорят, что это снадобье греки заимствовали у египтян, где оно называлось спен. Древние египтяне использовали полученное из мака лекарство в качестве снотворного средства (сонное зелье), а также как болеутоляющее средство. Непенте-νη-πενθες греков представлял собой жидкую смесь из вина и мака. По факту употребления в рассматриваемой строке слова να-ρη = οναρη – сон, сонное у минойцев средство будет отражаться в письме в виде οναρη-θεραπα... («сонное зелье», по аналогии заимствованного названия лечебного средства от египтян). Но правы ли мы в такой интерпретации этих слов строки таблички?

Многие народы образ мака традиционно связывают с понятием «снотворный». Римляне  также знали и использовали его усыпляющие свойства. Современное родовое название мака снотворного произошло от латинского «papaver», видовое название  «somniferum» — в переводе с латинского «несущий сон». (somnus – сон, ferum – нести, сравните с греческим φερω – нести).

Количество лекарственного средства οναρη-θεραπα в таблички отмечено довольно много 1 *705 = 1+F, при F -3,11 литра и 1 равной стандартной мере жидких тел в 28 литров, суммарный объём составит 31,11 литра. Но мы видели выше, что и другие медицинские препараты отмечены в соизмеримых объёмах, если принять смесь вина с маком, то не очень много.

Принимаем: οναρη-θεραπα - сонное лечебное средство в количестве 31,11 литра.

В знаках последней строки таблички .4  TO-*49-RE (το-*49-α) средний знак не огласован, но попробуем найти приемлемый перевод в рамках медицинской темы. Эти три знака представляют два слова: последний знак α ← ακος – лекарство, целебное средство, возможно, мазь ← ακεομαι - исцелять. Первые два знака представляют слово τομη – 2. рана, разрез, производное от τεμνω – резать, рубить. Слоговая часть строки: 

τομων ακος – целебное средство от ран (от ран целебная мазь).

Этой мази отмечено в табличке *702 = 0,8 литра.
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                             να-ρη-[ ]ρα-πα  1*705

A-*325-ZA    *704
     ρι-μη-λε   *704
A-RI-PA        *704          ρι-πο-λα  *704
QA-QA-DA   *707          ι-ι-δε       *707
TO-ME         1*702         το-μι      1*702  

TO-*49-RE                      το-*49-α
	………………………………….84,8 л.
сонное средство*……………  31,11 л.
мазь из овечьего сала…………...9,3 л. 

мазь из (корня лекарственного растения) дубровки……………..9,3 л.

иод..................................................14 л.
тимьян………………………….28,8 л.

целебная мазь от ран

	* Сонное средство в Греции  - это смесь вина и семян мака.

Знак *49 при интерпретации текста таблички получает огласовку μω.


Весь перевод наталкивает на мысль, что этот перечень лекарственных препаратов нужно отнести к военному ведомству Крита. Есть все основания отнести эту табличку в разряд уникальнейшего документа. Равного ему не найдено даже среди тысяч  текстов линейного письма В.

� Дубровка - одно из многочисленных названий лекарственного растения семейства Розоцветных (лапчатка прямостоящая, дикий калган, завязный корень, могущник, шептуха, курзельс). Каждое из этих названий имеет латинское обозначение. 


� С древности и до средних веков различные лекарства из дубровки пользовались большой популярностью. Среди этих лекарств для лечения наружных болезней использовали мазь, приготовленную из истолчённых корней дубровки в смеси со сливочным маслом. Наружно мазь применяли для лечения ран, язв и различных кожных заболеваний.


� Мазь из овечьего (бараньего) сала применяется для лечения ран, порезов, ожогов, травм, повреждений.





